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108
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 5. Eervence 1978 byl v Zenevé pfijat Protokol k Umluvé
o pfepravni smlouvé v mezindrodn{ silniéni nikladni dopravé (CMR)").

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o p¥istupu Ceské republiky k Protokolu, podepsand prezidentem republiky dne 17. kvétna 2006,
byla uloZena u generilniho tajemnika OSN, depozitife Protokolu, dne 29. &ervna 2006.

Protokol vstoupil v platnost na zékladé svého &dnku 4 odst. 1 dne 28. prosince 1980. Pro Ceskou republiku
vstoupil v platnost v souladu s ustanovenim odstavce 2 téhoZ &ldnku dne 27. z4¥ 2006.

Anglické znéni a &esky pfeklad Protokolu se vyhlaguji soudasné.

"} Umluva o piepravni smlouvé v mezinirodnf silni¢nf nkladni dopravé (CMR), piijatd v Zenevé dne 19. kvétna 1956, byla
prep 1% pry Y
vyhl4Sena pod & 11/1975 Sb.
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PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE CONTRACT FOR THE
INTERNATIONAL CARRIAGE OF GOODS BY ROAD (CMR)

The Parties to the present Protocol,

Being Parties to the Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by Road
(CMR), done at Geneva on 19 May 1956,

Have agreed as follows:
Article 1.

For the purpose of the present Protocol, "Convention" means the Convention on the Contract for
the International Carriage of Goods by Road (CMR).

Article 2.
Atrticle 23 of the Convention is amended as follows:
(1) Paragraph 3 is replaced by the following text:

" 3. Compensation shall not, however, exceed 8.33 units of account per kilogram of gross weight
short."

(2) At the end of this article the following paragraphs 7, 8 and 9 are added:

"7. The unit of account mentioned in this Convention is the Special Drawing Right as defined by
the International Monetary Fund. The amount mentioned in paragraph 3 of this article shall be
converted into the national currency of the State of the Court seized of the case on the basis of the
value of that currency on the date of the judgement or the date agreed upon by the Parties. The
value of the national currency, in terms of the Special Drawing Right, of a State which is a
member of the International Monetary Fund shall be calculated in accordance with the method of
valuation applied by the International Monetary Fund in effect at the date in question for its
operations and transactions. The value of the national currency, in terms of the Special Drawing
Right, of a State which is not a member of the International Monetary Fund shall be calculated in
a manner determined by that State.
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PREKLAD

PROTOKOL K UMLUVE O PREPRAVNI SMLOUVE V MEZINARODNI{ SILNICN{
NAKLADNI DOPRAVE (CMR)

Strany tohoto Protokolu,

které jsou stranami Umluvy o pfepravni smlouvé v mezinirodn{ silni¢ni nikladni dopravé (CMR) sjednané
v Zenevé dne 19. kvétna 1956,

se dohodly nésledovné:

Clének 1.

»=Umluvou® se pro tiéely tohoto Protokolu rozum{ Umluva o pfepravni smlouvé v mezindrodn silnién{ nikladn{
dopravé (CMR).

Clanek 2.
Clének 23 této Umluvy se méni takto:
(1) Odstavec 3 se nahrazuje ndsledujicim textem:

»3. Néhrada §kody v3ak nesmi pFesahovat 8,33 ziiétovacich jednotek za kilogram chybéjici hrubé hmotnosti.“

(2) Na konec tohoto €linku se vklddaji ndsledujici odstavce 7, 8 a 9:

»7. Zii¢tovaci jednotka uvedens v této Umluveé je zvlsstnim privem &erpant tak, jak je definovino Mezindrodnim
ménovym fondem. MnoZstvi uvedené v odstavci 3 tohoto &ldnku se pfevddi na nirodni ménu toho stitu, kde se
dany pfipad soudné projedndvi, na zdklad& hodnoty této mény v den vydini rozsudku nebo v den, na kterém se
strany dohodnou. Hodnota nirodni mény — ve smyslu zvld§tniho priva &erpani — stitu, ktery je &lenem Mezi-
nirodniho ménového fondu, se vypoéitiva v souladu s platnou metodou ohodnoceni uZivanou Mezinirodnim
ménovym fondem pro jeho operace a transakce v dané dob&. Hodnota nirodni mény — ve smyslu zvld3tniho
prava &erpéni — stdtu, ktery neni &lenem Mezindrodniho mé&nového fondu, se vypo&itd zplisobem uréenym timto
stitem.
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"8. Nevertheless, a State which is not a member of the International Monetary Fund and whose
law does not permit the application of the provisions of paragraph 7 of this article may, at the
time of ratification of or accession to the Protocol to the CMR or at any time thereafter, declare
that the limit of liability provided for in paragraph 3 of this article to be applied in its territory
shall be 25 monetary units. The monetary unit referred to in this paragraph corresponds to 10/31
gram of gold of millesimal fineness nine hundred. The conversion of the amount specified in this
paragraph into the national currency shall be made according to the law of the State concerned.

"9. The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 7 of this article and the
conversion mentioned in paragraph 8 of this article shall be made in such a manner as to express
in the national currency of the State as far as possible the same real value for the amount in para-
graph 3 of this article as is expressed there in units of account. States shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations the manner of calculation pursuant to paragraph 7 of this
article or the result of the conversion in paragraph 8 of this article as the case may be, when
depositing an instrument referred to in article 3 of the Protocol to the CMR and whenever there is
a change in either."

FINAL PROVISIONS
Article 3.

1. This Protocol shall be open for signature by States which are signatories to, or have acceded to,
the Convention and are either members of the Economic Commission for Europe or have been
admitted to that Commission in a consultative capacity under paragraph 8 of that Commission's
terms of reference.

2. This Protocol shall remain open for accession by any of the States referred to in paragraph 1 of
this article which are Parties to the Convention.

3. Such States as may participate in certain activities of the Economic Commission for Europe in
accordance with paragraph 11 of that Commission's terms of reference which have acceded to the
Convention may become Contracting Parties to this Protocol by acceding thereto after its entry
into force.

4. This Protocol shall be open for signature at Genera from 1 September 1978 to 31 August 1979
inclusive. Thereafter, it shall be open for accession.

5. This Protocol shall be subject to ratification after the State concerned has ratified or acceded to
the Convention.

6. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument with the Secretary-
General of the United Nations.

7. Any instrument of ratification or accession deposited after the entry into force of an
amendment to the present Protocol with respect to all Contracting Parties or after the completion
of all measures required for the entry into force of the amendment with respect to all Contracting
Parties shall be deemed to apply to the Protocol as modified by the amendment.
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»8. Aviak stit, ktery neni lenem Mezinirodniho ménového fondu a jehoZ zékony nep¥ipoustéji aplikaci usta-

noveni odstavce 7 tohoto &anku, miiZe pfi ratifikaci Protokolu k Umluvé o smlouvé o mezindrodn{ silniéni

pfepravé zboZi (CMR) nebo pfi pfistupu k tomuto Protokolu nebo kdykoliv pozdéji prohlisit, Ze limit od-

povédnosti za Skodu vymezeny v odstavei 3 tohoto &ldnku, ktery mi byt aplikovin na jeho dzemi, bude

25 ménovych jednotek. Ménovi jednotka uvedend v tomto odstavci odpovidd 10/31 gramim zlata ryzosti

:)100/ }_1000. Pfevod mnoZstvi uvedeného v tomto odstavci na nirodni ménu bude proveden v souladu se zdkony
aného stitu.”

»9. Vypodet uvedeny v posledni v&té odstavce 7 tohoto &ldnku a pfevod uvedeny v odstavci 8 tohoto &anku bude
proveden tak, aby vyjadfoval v nirodni méné stitu v maximilni moZné mife stejnou redlnou hodnotu &istky
uvedené v odstavei 3 tohoto &lanku, kters je zde vyjidfena ve ziétovacich jednotkich. Stity ozndmi generlnimu
tajemnikovi Organizace spojenych nidrodt zptsob vypoltu podle odstavce 7 tohoto &ldnku nebo vysledek
pfevodu v odstavei 8 tohoto &lanku pfi uloZeni listin uvedenych v &ldnku 3 Protokolu k Umluvé o smlouvé
o mezinirodn{ silniéni pfepravé zboZi (CMR) a kdykoliv nastane ve véci zména.“

ZAVERECNA USTANOVENT{

Clének 3.

1. Tento Protokol mohou godepsat staty, které podepsaly Umluvu nebo k nf p¥istoupily, a jsou &leny Evropské
hospodifské komise nebo byly pfijaty do této komise s poradnim hlasem podle odstavce 8 mandétu této komise.

2. K tomuto Protokolu miiZe p¥istoupit kterykoliv ze stiti uvedenych v odstavci 1 tohoto &linku, které jsou
smluvnimi stranami této Umluvy.

3. Stity opridvnéné ziastnit se podle odstavce 11 smérnice Evropské hospoddfské komise nékterych jejich praci
se mohou stdt smluvnimi stranami Protokolu pfistoupenim k tomuto Protokolu po dni jeho d&innosti.

2w s

4. Protokol bude otevien k podpisu v Zenevé od 1. z4f 1978 do 31. srpna 1979 véetné. Po tomto dni je moZno
k Protokolu pfistoupit.

5. Tento Protokol podléhi ratifikaci poté, co p¥isluiné stity ratifikuji Umluvu nebo k nf pFistoupi.

6. Ratifikace nebo pfistup se provede uloZenim pfisluiné listiny u generilniho tajemnika Organizace spojenych
nérodd.

7. Ratifikaéni listina nebo listina o p¥istupu uloZens po dni 6innosti dodatku k tomuto Protokolu ve vztahu ke
v§em smluvnim stranim nebo po ukonleni vSech opatfeni nutnych Fro i¢innost dodatku ve vztahu ke viem
smluvnim stranim bude povaZovdna za platnou ve vztahu k Protokolu ve znéni pozménéném dodatkem.
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Atrticle 4.

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after five of the States referred to in
article 3, paragraphs 1 and 2, of this Protocol have deposited their instruments of ratification or
accession.

2. For any State ratifying or acceding to it after five States have deposited their instruments of
ratification or accession, this Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the said
State has deposited its instrument of ratification or accession.

Article 5.

1. Any Contracting Party may denounce this Protocol by so notifying the Secretary-General of the
United Nations.

2. Denunciation shall take effect twelve months after the date of receipt by the Secretary-General
of the notification of denunciation.

3. Any Contracting Party which ceases to be Party to the Convention shall on the same date cease
to be Party to this Protocol.

Article 6.

If, after the entry into force of this Protocol, the number of Contracting Parties is reduced, as a
result of denunciations, to less than five, this Protocol shall cease to be in force from the date on
which the last of such denunciations takes effect. It shall also cease to be in force from the date
on which the Convention ceases to be in force.

Article 7.

1. Any State may, at the time of depositing its instrument of ratification or accession or at any
time thereafter, declare by a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations
that this Protocol shall extend to all or any of the territories for whose international relations it is
responsible and in respect of which it has made a declaration in accordance with article 46 of the
Convention. This Protocol shall extend to the territory or territories named in the notification as
from the ninetieth day after its receipt by the Secretary-General or, if on that day the Protocol has
not yet entered into force, as from the time of its entry into force:

2. Any State which has made a declaration under the preceding paragraph extending this Protocol
to any territory for whose international relations it is responsible may denounce the Protocol
separately in respect of that territory in accordance with the provisions of article 5 above.

Article 8.

Any dispute between two or more Contracting Parties relating to the interpretation or application
of this Protocol which the Parties are unable to settle by negotiation or other means may, at the
request of any one of the Contracting Parties concerned, be referred for settlement to the Inter-
national Court of Justice.
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Clének 4.

1. Tento Protokol vstoupi v platnost devadesity den poté, kdy pét stitl uvedenych v &linku 3 odstaveich 1 a 2
tohoto Protokolu uloZi své ratifikagni listiny nebo listiny o pfistupu.

2. Pro kaZdy stit, ktery ratifikuje Protokol nebo k nému pfistoupi po uloZen{ ratifikaénich listin nebo listin
o pfistupu péti stitd, vstoupi tento Protokol v platnost devadesity den po uloZeni jeho ratifikaéni listiny nebo
listiny o pfistupu.

Clének 5.

1. KaZd4 smluvni strana miZe tento Protokol vypovédét oznimenim zaslanym generilnimu tajemnikovi Orga-
nizace spojenych nirodi.

2. Vypovéd nabude t&innosti dvanict mésicti po dni, kdy generilni tajemnik obdrZ{ ozndmeni o vypovédi.

3. KaZd4 smluvnf strana, kterd pfestane byt smluvni stranou Umluvy, pfestane byt ve stejny den i smluvni
stranou tohoto Protokolu.

Clének 6.

Klesne-li po vstupu tohoto Protokolu v platnost po&et smluvnich stran v disledku vypovédi na méné nez pét,
pozbude Protokol platnost dnem, kdy nabude déinnosti posledni z téchto vypovédi. Protokol rovnéZ pozbude
platnost dnem, kdy pozbude platnost Umluva.

Clének 7.

1. KaZdy stit miZe pfi uloZeni ratifikalni listiny nebo listiny o pfistupu anebo kdykoliv pozdé&ji prohlasit
v ozndmeni zaslaném generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodd, Ze tento Protokol bude platit
na viech tizemich nebo na nékterém z dzemi, kterd zastupuje v mezindrodnich vztazich, a ohledné nichZ uginil
prohldSeni v souladu s &linkem 46 Umluvy. Na tzem{ neLo na tzemich uvedenych v ozndmeni bude tento
Protokol platit po¢inaje devadesitym dnem poté, kdy generilni tajemnik toto oznimeni obdrZel, a nenabyl-li
Protokol do tohoto dne je$t& iinnosti, dnem jeho déinnosti.

2. Kazdy stit, ktery podle pfedchoziho odstavce uini prohldSeni, Ze tento Protokol plati na nékterém dzemi,
které v mezinirodnich vztazich zastupuje, miize Protokol, pokud se tyki tohoto tizemi, podle &lanku 5 vy-
povédét.

Clének 8.

Kazdy spor mezi dvéma nebo vice smluvnimi stranami o vyklad nebo providéni tohoto Protokolu, ktery se
stranim nepodafilo urovnat jedninim nebo jinym zplisobem, miiZe byt na ndvrh kterékoli zd&astnéné smluvni
strany pfedloZen Mezinirodnimu soudnimu dvoru.
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Article 9.

1. Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or acceding to this Protocol,
declare by a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations that it does not
consider itself bound by article 8 of this Protocol. Other Contracting Parties shall not be bound by
article 8 of this Protocol in respect of any Contracting Party which has entered such a reservation.

2. The declaration referred to in paragraph 1 of this article may be withdrawn at any time by a
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.

3. No other reservation to this Protocol shall be permitted.

Article 10.

1. After this Protocol has been in force for three years, any Contracting Party may, by notification
to the Secretary-General of the United Nations, request that a conference be convened for the
purpose of reviewing this Protocol. The Secretary-General shall notify all Contracting Parties of
the request and a review conference shall be convened by the Secretary-General if, within a
period of four months following the date of notification by the Secretary-General, not less than
one fourth of the Contracting Parties notify him of their concurrence with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph, the Secretary-General
shall notify all the Contracting Parties and invite them to submit within a period of three months
such proposals as they may wish the Conference to consider. The Secretary-General shall
circulate to all Contracting Parties the provisional agenda for the Conference together with the
texts of such proposals at least three months before the date on which the Conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in accordance with this article
all States referred to in article 3, paragraphs 1 and 2, and States which have become Contracting
Parties under article 3, paragraph 3, of this Protocol.

Article 11.

In addition to the notifications provided for in article 10, the Secretary-General of the United
Nations shall notify the States referred to in article 3, paragraphs 1 and 2, of this Protocol and the
States which have become Contracting Parties under article 3, paragraph 3, of this Protocol of:

(a) Ratifications and accessions under article 3;

(b) The dates of entry into force of this Protocol in accordance with article 4;

(c) Communications received under article 2, paragraph 2;

(d) Denunciations under article 5;

(e) The termination of this Protocol in accordance with article 6,

(f) Notifications received in accordance with article 7;

(g) Declarations and notifications received in accordance with article 9, paragraphs 1 and 2.
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Clének 9.

1. KaZd4 smluvni strana miiZe p¥i podpisu nebo ratifikaci tohoto Protokolu, anebo pfi pfistupu k nému prohlésit
ozndmenim zaslanym generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodd, Ze se neciti byt vizdna &ldnkem 8
tohoto Protokolu. Ostatni smluvni strany nebudou &linkem 8 tohoto Protokolu viziny vii&i smluvni strang,
kter4 uéinila takovou vyhradu.

2. Smluvn{ strana, kterd uéinila vyhradu podle odstavce 1, miiZe tuto vyhradu kdykoliv vzit zpét oznimenim
zaslanym generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodd.

3. Z4dn4 jind vyhrada k tomuto Protokolu nenf pfipustns.

Clének 10.

1. Po uplynuti tfileté platnosti tohoto Protokolu miiZe kterdkoli smluvni strana poZidat oznimenim zaslanym
generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodi o svoldni konference za d&elem revize tohoto Protokolu.
Generélni tajemnik vyrozumi o této Zddosti viechny smluvni strany a svold revizni konferenci, sdéli-li mu
nejméné &tvrtina smluvnich stran souhlas s touto Zidosti do &ty¥ mésici ode dne, kdy odeslal vyrozuméni.

2. Je-li konference podle pfedchoziho odstavce svoldna, vyrozumi generilni tajemnik viechny smluvni stran
a vyzve je, aby do ti mésicl pfedloZily ndvrhy, o jejichZ projedndni na konferenci Zidaji. Generalni tajemnfﬁ
sd@li vSem smluvnim stranim pf¥edb&iny pofad jedndni konference, jakoZ i znéni ndvrhii nejméné tfi mésice
pfede dnem zahdjeni konference.

3. Generilni tajemnik pozve na kaZdou konferenci svolanou podle tohoto &lénku vSechny stity uvedené v &ldn-
ku 3 odst. 1 a 2, jakoZ i stity, které se staly smluvnimi stranami podle &ldnku 3 odst. 3 tohoto Protokolu.

Clének 11.

Kromé sdéleni uvedenych v &ldnku 10 vyrozumivi generilni tajemnik Organizace spojenych nirodi stity
uvedené v &ldnku 3 odst. 1 a 2 tohoto Protokolu, jakoZ i stity, které se staly smluvnimi stranami podle &l4n-
ku 3 odst. 3 tohoto Protokolu o:

(a) ratifikacich a pfistupech podle &linku 3;

(b) datech, kdy tento Protokol nabude &innosti podle &anku 4;

(c) sdélenich podle &lanku 2 odst. 2;

(d) vypovédich podle &linku 5;

(e) pozbyti déinnosti tohoto Protokolu podle &lénku 6;

(f) oznidmenich, kteri obdrZel podle &linku 7;

(g) vyhradich a oznimenich, které obdrZel podle &ldnku 9 odst. 1 a 2.
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Article 12.

After 31 August 1979, the original of this Protocol shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations, who shall transmit certified true copies to each of the States mentioned in
article 3, paragraphs 1, 2 and 3, of this Protocol.

DONE at Geneva, this fifth day of July one thousand nine hundred and seventy-eight, in a single
copy in the English and French languages, each text being equally authentic.
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Clének 12.

Po 31. srpnu 1979 bude originil tohoto Protokolu uloZen u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodi,
ktery rozesle ovéfené shodné opisy viem stitim uvedenym v &lidnku 3 odst. 1, 2 a 3 tohoto Protokolu.

Diéno v Zenevé pitého &ervence tisic devétset sedmdesit osm v jednom vyhotoveni v anglickém a francouzském
jazyce, pFi€emZ ob& znéni maji stejnou platnost.
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109
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

v

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 26. z4F{ 2006 byl v Helsinkich podepsdn Program kulturni,
$kolské a védecké spoluprice mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Finské republiky.

Program vstoupil v platnost na zdklad& svého &linku 24 dne 26. z4# 2006.

Anglické znéni Programu a jeho p¥eklad do &eského jazyka se vyhladuji soudasné.
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PROGRAMME FOR CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC

CO-OPERATION BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND
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PREKLAD

PROGRAM KULTURNI, SKOLSKE A VEDECKE

SPOLUPRACE MEZI

VLADOU CESKE REPUBLIKY A

VLADOU FINSKE REPUBLIKY
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In accordance with the provisions of Article 5 of the Agreement between the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of the Republic of Finland on co-
operation in the cultural, scientific and related fields, signed in Helsinki on 12 October 1973,
and with reference to the exchange of letters on 24 March 1994 between the Czech Republic
and the Republic of Finland by which the countries have agreed that certain agreements
concluded between the Czechoslovak Socialist Republic and Finland will be applied as
between the Czech Republic and Finland, representatives of the government of the Czech
Republic and the Republic of Finland (hereinafter referred to as the Contracting Parties)

have agreed on the following Programme.

1. EDUCATION

Article 1
The Contracting Parties will promote direct co-operation and exchange between universities
and other educational institutions in both countries, in particular within the framework of the
programmes of the European Union, the Council of Europe and other international
organisations. The terms of the co-operation will be agreed upon and specified through direct
contacts between the institutions concerned.

Article 2
The Contracting Parties will encourage expert co-operation in evaluation and development of
educational systems, exchange of documentation, information and experience concerning
various aspects of the educational systems of both the countries.

Article 3
The Contracting Parties will encourage closer co-operation between the Czech and Finnish
research funding organisations by means of their own funding instruments, namely exchange
of peers for scientific evaluation regarding research proposals, research programmes, doctoral
training and other instruments.

Article 4
The Contracting Parties will encourage the teaching of the Finnish language and culture at
Charles University in Prague and the teaching of the Czech language at the University of
Helsinki. The Participating Parties will regularly supply the respective departments of the
Finnish and Czech studies with appropriate literature and periodicals as well as audiovisual:

and computer-based material.

Article 5
In Finland the Centre for International Mobility CIMO administers summer courses in Finnish
language and culture and offers special study and training programmes for students of Finnish
at universities abroad. Students of Finnish from the Czech Republic shall apply for these

scholarships directly from CIMO.

Article 6
The Czech Party will annually offer the Finnish Party four scholarships for language courses
at the Summer Schools of Slavonic Studies organised in the Czech Republic. Students of the
Czech language from the Republic of Finland shall apply for these scholarships through the

Embassy of the Czech Republic in Finland.
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V souladu s ustanovenimi Clinku 5 Dohody mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické republiky a vlidou Finské
republiky o spoluprici v kultufe, v&d& a souvisejicich oblastech podepsané v Helsinkach 12. f{jna 1973, a s odvo-
linim na vyménu dopisti z 24. bfezna 1994 mezi Finskou republikou a Ceskou republikou, ve kterych se oba
stity dohodly na tom, Ze nékteré smlouvy mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Finskou republi-
kou budou platit i mezi Ceskou republikou a Finskou republikou, se zistupci vlddy Ceské republiky a vlidy
Finské repugliky (dile jen smluvni strany) dohodli na nisledujicim Programu.

L. SKOLSTVI

Clének 1

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici a vymény mezi univerzitami a dal§imi vzdéldvacimi
institucemi v obou stéteci, a to zejména v rimci programi Evropské unie, Rady Evropy a dalSich mezindrodnich
organizaci. Podminky spoluprice budou dohodnuty a specifikoviny na zdkladé pfimych kontaktli mezi pfi-
slusnymi institucemi.

Clinek 2

Smluvni strany budou podporovat odbornou spoluprici v oblasti hodnoceni a rozvoje vzdélavacich systémi

a vymény dokumentace, informaci a zkuSenosti tykajicich se nejriiznéjsich aspektii systémii vzd&lavini v obou
stitech.

Clinek 3

Smluvni strany podpof, aby &eské a finské organizace financujici vyzkum tZeji spolupracovaly s vyuZitim svych
vlastnich finan&nich néstroji, zejména pokud jde o vyménu odbornikd v oblasti hodnoceni vyzkumnych zimérd,
vyzkumnych programi, doktorskych programi a dalsich ndstrojd.

Clinek 4

Smluvni strany budou podporovat vyuku finského jazyka a kultury na Univerzitd Karlové v Praze a vyuku
Eeského jazyka na Univerzité v Helsinkdch. U&astnické strany budou pravidelné dodivat p¥islu§nym katedrim
finskych a &eskych studif odpovidajici literaturu a periodika 1 audiovizuilni a po&itadové materiily.

Clinek 5

Finské Centrum pro mezinirodni mobilitu (CIMO) organizuje letni kurzy finského jazyka a kultury a nabizi
specidlni vyukové a 3kolici programy pro studenty finStiny na zahraniénich univerzitich. Studenti finitiny
z Ceské republiky se mohou uchdzet o stipendium na tyto kurzy p¥mo u CIMO.

Clinek 6

Cesk4 strana kaZdoro&né nabidne finské stran& &ty¥i mista na letnich Skolach slovanskych studif organizovanych
v Ceské republice. Studenti Eeského jazyka z Finské republiky se budou o tato mista uchizet prostfednictvim
Zastupitelského d¥adu Ceské republiky ve Finsku.
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II. SCHOLARSHIPS

Article 7
A description of the scholarship programmes, which the Contracting Parties will offer to each
other. is in Annexes I and IL, which form integral parts of this Programme. The Contracting
Parties will annually inform each other of the general and financial provisions of the

scholarship.

Article 8
On the Finnish side the Centre for International Mobility, CIMO, operates Finnish
government scholarship programmes and is responsible for funding and carrying out the
exchanges based on bilateral agreements and cultural programmes. A description of the
scholarship programme, called the Finnish Government Scholarship Pool is given in Annex L.

Article 9
The nominations for scholarship study stays at Czech public higher education institutions
submitted by the Finnish Party will be accepted and administered by the Ministry of
Education, Youth and Sports. A description of the scholarship programme is given in Annex

1.

1. YOUTH AND SPORTS

Article 10
The Contracting Parties will encourage direct co-operation between youth institutions, youth
organisations and those active in youth field in both countries.

Article 11
The Contracting Parties will encourage the development of the relations and exchanges
between the organisations and other institutions in charge of sports. Such activities will be
carried out on the basis of direct agreements between the institutions concerned.
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II. STIPENDIA
Clinek 7

Popis stipendijnich programt a finanénich podminek, které si smluvni{ strany budou vzjemné nabizet, je uveden
v PHlohéach I a II, které tvof{ nedilnou souédst tohoto Programu. Smluvni strany se budou kazdy rok vzdjemné
informovat o v§eobecnych a finanénich podminkdch vyménnych stipendijnich programd.

Clinek 8

Na finské strané spravuje finské vlddni stipendijni programy Centrum pro mezinirodni mobilitu (CIMO), které
odpovidi za financovini a realizaci vymén uskuteéfiovanych na zdklad& bilaterdlnich dohod a kulturnich pro-
gramii. Popis stipendijntho programu, ktery se nazyvi Finsky vlidn{ stipendijni program, je uveden v P¥iloze I

Clinek 9

Nominace stipendisti navrZenych finskou stranou ke stipendijnim pobytim uskute¢fiovanym na eskych ve-
fejnych vysokych ¥koldch p¥ijimd a posuzuje Ministerstvo $kolstvi, mlideZe a t&lovychovy Ceské republiky.
Popis stipendijnho programu je uveden v Pfiloze II.

III. MLADEZ A SPORT

Clinek 10

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi mlideZnickymi institucemi, mliddeZnickymi organi-
zacemi, jakoZto i zaf{zenimi plisobicimi v oblasti mlideZe v obou stitech.

Clinek 11

Smluvni strany budou podporovat rozvoj vztahl a vymén mezi organizacemi a dal§imi institucemi, které se
zabyvaji sportem. Tyto aktivity se budou realizovat na zéklad& pfimych dohod mezi pfisluSnymi institucemi.
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IV. CULTURE

Article 12
The Contracting Parties will promote direct co-operation and exchange between the
institutions, organisations and other actors in the field of arts and culture in both countries, in

particular in the framework of the programmes of the European Union, the Council of Europe
and other international organisations. The terms of the co-operation will be agreed upon and

specified through direct contacts between the institutions concerned.

Article 13
The Contracting Parties will encourage expert co-operation in the field of culture and
exchange of information on various aspects of their cultural policies, management and

organisation.

Article 14
The Contracting Parties will encourage institutions and organisations in both countries to
organise art and other exhibitions and to take part in festivals, international meetings,
seminars and other cultural events organised in the two countries.

The Contracting Parties will exchange information about planned exhibitions.

Article 15
The Contracting Parties will inform each other about the conditions, terms and programmes of
cultural events. The organisations of cuitural performances should in principle be based on a
direct agreement covering financial and other terms between the organisations and artists
involved in such events. State subsidies shall be considered as supplementary.

Article 16
The Contracting Parties will encourage direct contacts between their institutions responsible
for the protection of cultural heritage. The Contracting Parties will promote the exchange of
information and literature on restoration and preservation of historical monuments.

The Contracting Parties will encourage co-operation aimed at preventing illegal trade in
cultural heritage goods, in accordance with international law and valid national laws and

regulations in the two countries.

Article 17
The Contracting Parties will encourage exchange of music, theatre, dance and all other artistic
groups and individuals participating in tours, festivals and other cultural events.

Article 18
The Contracting Parties will encourage direct co-operation between the national and
institutional libraries of both countries, and promote contacts between their library
organisations, particularly in exchange of publications and experience. The Contracting
Parties will promote direct co-operation between Czech and Finnish writers and translators as

well as their organisations and associations.
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IV. KULTURA
Clinek 12

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici a vyménu mezi institucemi, organizacemi a dal$imi aktéry
v oblasti uméni a kultury v obou zemich, a to zvl43té v rimci programii Evropské unie, Rady Evropy a dal$ich
mezinirodnich organizaci. Podminky spoluprice budou dohodnuty a upfesnény prostfednictvim pfimych kon-
taktl mezi zainteresovanymi institucemi.

Clinek 13

Strany budou podporovat odbornou spoluprici v oblasti kultury a vyménu informaci o riiznych aspektech svych
kulturnich strategii, fizen{ a organizaci.

Clinek 14

Smluvni strany budou doporulovat institucim a organizacim v obou zemich, aby organizovaly umélecké a jiné
vystavy a aby se zdastnily festivald, mezinirodnich setkdni, semindfi a jinych kulturnich akei, které budou
v téchto dvou zemich organizoviny.

Smluvni strany si budou vymé&ovat informace o plinovanych vystavich.

Clinek 15

Smluvni strany se budou navzijem informovat o podminkich, terminech a programech kulturnich akei. Orga-
nizace kulturnich akef by v zdsadé mély vychdzet z pfimé smlouvy, kterd bude obsahovat finanéni a jiné pod-
minky mezi organizacemi a umélci zapojenymi do téchto akei. Stitni dotace by mély byt povaZoviny za do-
plikové.

Clinek 16

Smluvni strany budou podporovat pfimé kontakty mezi institucemi odpovédnymi za ochranu kulturniho dé-
dictvi. Smluvni strany budou podporovat vyménu informaci a literatury o obnov& a zachovini historickych
pamitek.

Smluvni strany budou podporovat spoluprici s cilem zabranit nezdkonnému obchodu s kulturnimi statky v sou-
ladu s mezinirodnim privem a celostitné platnymi zikony a pfedpisy v obou zemich.

Clinek 17

Smluvni strany budou podporovat vyménu hudebnich, divadelnich, tane¢nich a veskerych dalfich uméleckych
skupin formou turné, 6&asti na festivalech a dal§ich kulturnich akei.

Clinek 18

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluﬁréci mezi nirodnimi a institucionilnimi knihovnami obou zemi

a budou podporovat ontaktz mezi svymi knihovnickymi organizacemi, zejména formou vymény publikaci

a zkuSenosti. Smluvni strany budou propagovat pfimou spoluprici mezi finskymi a &eskymi spisovateli a pfe-

kladateli, jakoZ i jejich organizacemi a sdruZenimi.
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Article 19
The Contracting Parties will encourage co-operation in the sphere of non-professional artistic
activities and traditional folk art.

Article 20
The Contracting Parties will promote mutual presentation of films in international film
festivals organised in their respective countries and also mutual participation of
representatives of cinematography in national film festivals of the other country. The
Contracting Parties will encourage direct co-operation between the film archives of both

countries.

Article 21
The Contracting Parties will encourage direct co-operation in the field of mass media. The
form and substance of the co-operation shall be agreed upon directly between the

organisations concerned.

V. FINAL PROVISIONS

Article 22
The Contracting Parties shall support co-operation  which shall be based on direct
agreements between respective organizations of both countries. These agreements shall state
forms and terms of co-operation, including financial ones.

Article 23
The activities and exchanges envisaged in this programme shall not exclude other initiatives
or visits which might be proposed and agreed upon in advance by both sides through

diplomatic channels.

Article 24
The present Programme shall come into effect on the day of signature and shall remain valid
until a new one is concluded unless one of the Contracting Parties withdraws from it earlier
by a six month’s written notice at the latest.

Done in Helsinki on the 26th of September 2006, in two original copies in the English
language.

For the government of the Czech Republic For the government of the Republic of Finland.

Mgr. Jind¥ich Fry&, Jaana Palojarvi,

Director of the International - Director General

Relations Department for International Relations
Ministry of Education, Youth Ministry of Education

and Sports and Culture
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Clinek 19
Smluvni strany budou podporovat spoluprici v oblasti amatérskych uméleckych &innosti a tradiéniho lidového
uméni.

Clének 20

Smluvni strany budou propagovat vzdjemnou prezentaci filmii na mezinirodnich filmovych festivalech organi-
zovanych ve svych zemich a rovnéZ vzdjemnou tidast zistupci kinematografie na nirodnich filmovych festiva-
lech v druhé zemi. Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici mezi filmovymi archivy obou zemi.

Clinek 21

Smluvni strany budou podporovat pfimou spoluprici v oblasti hromadnych sdé&lovacich prostfedkt. Forma
a podstata spoluprice bude dohodnuta pfimo mezi pfisluSnymi organizacemi.

ZAVERECNA USTANOVENI

Clinek 22

p

Smluvni strany budou po%Porovat spoluprici mezi pfislu§nymi organizacemi v obou stitech uskutedfiovanou na
zéklad& pfimych dohod. Tyto dohody stanovi formu a podminky spoluprice, véetné finanénich podminek.

Clinek 23

Aktivity a vzmény pfe((iipoklédané v rimci tohoto Programu nevyluéuji jakékoliv dal¥{ iniciativy &i ndvitévy,
které by mohly byt pfedem diplomatickymi cestami navrZeny a dohodnuty ob&ma stranami.

Clinek 24

Tento Program vstoupi v platnost v den podpisu a bude platit aZ do uzavfeni nového programu, pokud od ngj

jedna ze smluvnich stran neodstoupi dfive, a to nejméné Sestimési¢ni pisemnou vypovédi.

Diéno v Helsinkich dne 26. z4f{ 2006 ve dvou plvodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za vlidu Ceské republiky Za vlidu Finské republiky
Mgr. Jindfich Fryé v. r. Jaana Palojirvi v. r.

feditel odboru mezinirodnich vztahii generilni Feditelka pro
Ministerstvo $kolstvi, mlideZe a t€lovychovy mezinirodn{ vztahy

Ministerstvo $kolstvi a kultury
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ANNEX 1

FINNISH SCHOLARSHIPS

The Finnish Government Scholarship Pool

The Finnish Government offers scholarships for post-graduate studies, research and teaching
at a higher education institution or public research institute in Finland. Nationals of countries,

with which Finland has bilateral scholarship agreements, may apply for these scholarships.

The Czech Ministry of Education, Youth and Sports is invited to present applications for up to
10 candidates for the Finnish Government Scholarship Pool. The deadline for the nomination

of scholarship candidates is | February each year.

General terms

The successful candidates for scholarships are expected to pursue post-graduate studies,
participate in a research project or teach at a higher education institution or public research
institute in Finland. It is necessary that the candidates for scholarships have earned at least a
Master-level degree before beginning of the scholarship period in Finland and have not spent
more than one year at a Finnish higher education institution immediately before the intended
scholarship period in Finland. The candidates for scholarships must include in their
application a letter of invitation from the receiving institute.

Scholarships

The scholarship period is usually three (3) to nine (9) months and the grant is intended to
cover the living expenses of a single person in Finland. In 2006 the monthly scholarship is
EUR 1000. The Finnish Party will pay the scholarships free of income tax. The academic year
in Finland lasts from September to May. The autumn term begins in September and ends by
20 December. The spring term starts in January and ends in May.

Expenses due to travel, international or in Finland are not covered by the Centre for
International Mobility, CIMO.

Medical care

Students and postgraduate students paying the student union fee of a Finnish university are
entitled to benefit from the student health services. Czech recipients of scholarships are
recommended to make arrangements for insurance coverage for their stay in Finland.

Application procedure

The application form can be obtained from the Centre for International Mobility CIMO. The
form can also be downloaded from CIMO's web service at http:/finland.cimo.f1.

The Ministry of Education, Youth and Sport of the Czech Republic will forward up to 10
complete applications to CIMO via the Finnish embassy.
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Priloha I

FINSKA STIPENDIA
Finsky vlidni stipendijni program

Finsk4 vldda nabiz{ stipendia na postgraduélni studium, na vyzkum a vyuku na vysokoskolskych institucich nebo
na stiZe ve vefejnych vyzkumnych dstavech ve Finsku. O tato stipendia se mohou uchizet statni pfislusnici stitd,
se kterymi m4 Finsko uzavfenu bilaterlni dohodu o stipendiich.

Ministerstvo Skolstvi, mlddeZe a t&lovychovy Ceské republiky miZe predloZit aZ 10 Z4dostf o stipendia v rimci
Finského vlidniho stipendijniho programu. Termin pro nominace kandid4tii na stipendia je kaZdoroé&né 1. dnor.

Vseobecné podminky

Octekévi se, Ze isp&ni kandidati na stipendia budou studovat postgraduilni program, d&astnit se vyzkumného
projektu, vyuCovat na finské vysoké ‘s'ﬁole nebo pisobit ve vefejném vyzkumném dstavu. Od stipendistil je
poZadovino, aby pfed zahijenim svého stipendijnitho pobytu ve Finsku dokonéili alespofi magistersky studijni
program a aby bezprostfedné pfed svym pobytem nestravili na finské vysoké skole vice neZ jeden rok. Uchazegi
museji ke své Zidosti o stipendium pfilozit pisemné pozvini od pfijimajici instituce.

Stipendia

Stipendijni obdob{ obvykle trvi tfi (3) aZ devét (9) mésicii. Tento grant pokryvi niklady na Zivobyti ve Finsku
pro jednu osobu. V roce 2006 &ini mésiéni stipendium 1 000 EUR. Finsk4 strana bude vyplicet stipendia, kterd
jsou osvobozena od dané z pfijmu. Akademicky rok ve Finsku za&ind v z4# a koné{ v kvétnu. Podzimni semestr

zalind v z4H a kond&f 20. prosince. Jarni semestr za&in v lednu a koné{ v kvétnu.

Centrum pro mezindrodni mobilitu (CIMO) nehradi cestovni néklady (mezinirodn{ ani vnitrostitni) ve Finsku.

Zdravotni péée

Studenti bé&Zného i postgraduilniho studia, ktef{ na finskych univerzitich plati poplatek studentské unii, maji
ndrok na studentskou zdravotni pé&i. Ceskym stipendistim se doporuluje, aby si na sviij pobyt ve Finsku
uzavieli p¥islu§né pojisténi.

Prihlasovaci Fizeni

Formul¥ p¥ihldsky lze ziskat v Centru tpro mezindrodni mobilitu (CIMO). Formula¥ lze také stdhnout z webové
strdinky CIMO na http://finland.cimo.fi.

Ministerstvo $kolstvi, mlideZe a t&lovychovy Ceské republiky p¥eddi CIMO aZ 10 vyplnénych Zidosti pro-
stfednictvim Velvyslanectvi Finské republiky v Ceské republice.
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Language courses

As of 2005 the former quotas no longer apply to summer courses in Finnish language and

culture administered by CIMO. The university students in Finnish language and culture will
send their applications directly to CIMO/UKAN (Finnish Studies at Universities abroad),

which will inform the applicants of the final selection.

CIMO shall provide free tuition and accommodation for the participants. The students may
also apply to CIMO for travel grants,
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Jazykové kurzy

Od roku 2005 se jiZ na letnf kurzy finského jazyka a kultury, které organizuje CIMO, nevztahuji kvéty. Cesti
studenti VYSOk}”Cﬁ $kol, ktefi studuji finsky jazyk a kulturu, budou posilat pfihldsky na letni kurzy pfimo
CIMO/UKAN (Finsk4 studia na zahrani&nich univerzitich). Tato organizace je bude informovat o konedném
vybéru kandid4td.

CIMO zajisti ii‘o lastniky bezplatnou vyuku a ubytovéni. Studenti mohou rovnéZ pozidat CIMO o pfispévek
na cestovni niklady.
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ANNEX I

CZECH SCHOLARSHIPS

Nomination and financial conditions

The quota to be reserved for students of Bachelor's, Master’s and Doctoral study programmes
and researchers from the Republic of Finland amounts to ten months within one academic

year.

The deadline for submitting applications for the granting of scholarships in the Czech
Republic is the 31 March of each year, for the next subsequent academic year. Applications
shall be submitted to the Ministry of Education, Youth and Sport through the Embassy of the

Republic of Finland in Prague.

Applications for scholarships must be submitted on the application forms issued by the
Ministry of Education, Youth and Sport of the Czech Republic and accompanied by all
supporting documents. Information on conditions for scholarship stays at public higher
education institutions is available in English on the web site of the Ministry of Education,
Youth and Sport of the Czech Republic on the Internet address www.msmt.cz.

The Czech Party will provide the accepted candidates with

- Studies at public higher education institutions under conditions identical to those
applied to citizens of the Czech Republic.

- A grant to students of Bachelor's and Master’s study programmes according to the
valid legal and financial regulations of the Czech Republic. In the year 2005 the
amount was 7000, -Czech Crowns a month. This amount includes assistance towards
accommodation costs.

- A grant to students of Doctoral study programme according to the valid legal and
financial regulations of the Czech Republic. In the year 2005 the amount was 7500, -
Czech Crowns a month. This amount includes assistance towards accommodation

costs.
- Lodging in student hostels under conditions identical to those applied to citizens of the

Czech Republic.
- Board in student canteens under conditions identical to those applied to citizens of the

Czech Republic.

Travel expenses

The Czech party does not pay scholarship holders from the Republic of Finland the
international return fare expenses or domestic travelling expenses in the Czech Republic.

Medical care

Scholarship holders from the Republic of Finland are recommended to make arrangements for
insurance coverage for their stay in the Czech Republic.
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Priloha II

CESKA STIPENDIA

Nominace a finanéni podminky

Kvéta pro studenty bakaléfskych, magisterskych a doktorskych studijnich programii z Finské republiky je
celkem 10 mé&sicd v pribéhu a]Zademicke’ho roku.

Termin pro pfedloZeni ¥idosti o p¥iznini stipendia v Ceské republice pro nisledujici akademicky rok je
31. bfezen stavajictho akademického roku. Zadosti nutno predloZit Ministerstvu $kolstvi, mlideZe a télovychovy
Ceské republiky prostfednictvim Zastupitelského dfadu Finské republiky v Praze.

Zidost o stipendium musi byt pfedloZena na formuld¥i Ministerstva $kolstvi, mlideZe a t&lovychovy Ceské
republiky a musi obsahovat poZzadované pfilohy. Informace o podminkich stipendijnich pobytl na vefejnych
VYSOk}”Cﬁ $koldch jsou zvefejnény v anglli)cke’m jazyce na webovych strinkich Ministerstva skolstvi, mléd)éie
a télovychovy Cesf{e’ republiky v siti Internet, na adrese www.msmt.cz.

Ceska strana poskytne pfijatym kandiditim

— Studium na vefejnych vysokych kolich za stejnjch podminek jako ob&antm Ceské republiky.

- Stipendium studentiim bakalé?skﬁch a magisterskych studijnich programii v souladu s platnymi privnimi
a finanénimi ptedpisy Ceské republiky. V roce 2005 &inilo stipendium 7 000 K& mé&si¢né. Tato &istka zahrnuje
niklady na ubytovéni.

- Stipendium studentim doktorskych studijnich programii v souladu s platnymi pravnimi a finan&nimi pfedpisy
Ceské republiky. V roce 2005 &inilo stipendium 7 500 K& mésiéné. Tato &stka zahrnuje néklady na ubytovani.

— Ubytovéni ve studentskych kolejich za stejnych podminek, jako maji ob&ané Ceské republiky.

— Stravovin{ ve studentskych menzich za stejnych podminek, jako maji ob&ané Ceské republiky.

Cestovni ndklady

Niklady mezinirodni dopravy do Ceské republiky a zpét a niklady vnitrostitni dopravy v Ceské republice Eeskd
strana stipendistim z Finské republiky nehradi.

Zdravotni péée

Stipendistim z Finské republiky se doporutuje sjednat si na dobu pobytu v Ceské republice zdravotni pojisténi.
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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze vyménou nét ze dne 17. Eervence 2006 a ze dne 11. za¥{ 2006 byla
v Bratislavé sjedndna Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o zmén& p¥ilohy
k Dohod& mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o hrani¢nich pfechodech na spole¢nych
stitnich hranicich, podepsané v Praze dne 28. b¥ezna 20007).

Dohoda vstoupila v platnost dne 14. z4# 2006.

Ceské znéni Eeské néty a slovenské znéni slovenské néty a jeji preklad do Eeského jazyka se vyhlasuji
soucasné.

") Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Slovenské republiky o hranitnich pfechodech na spole&nych stitnich

hranicich, podepsand v Praze dne 28. bfezna 2000, byla vyhldSena sd&lenfm MZV &. 87/2000 Sb. m. s., které bylo opraveno
sdélenim MZV ¢&. 124/2000 Sb. m. s.
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C.j. 383/2006

Velvyslanectvi Ceské republiky ve Slovenské republice projevuje dctu Ministerstvu zahraniénich véci Slo-
venské republiky a v souladu s &linkem 1 odst. 2 Dohody mezi vfédou Ceské republiky a vlidou Slovenské
republiky o hrani¢nich pfechodech na spolednych stitnich hranicich, podepsané v Praze dne 28. b¥ezna 2000, m4
&est navrhnout zménu pfilohy k vySe uvedené Dohodé& ndsledujictho znéni:

V pfiloze Seznam hrani&nich pfechodi na spoleénych stitnich hranicich se za pismeno b) Zelezni&ni hraniéni
pfechody pfipojuje pismeno c) Fiéni hraniéni pfechody nisledujictho znéni:

¢) fi¢ni hranini pfechody

Hraniéni pfechod kategorie hraniéni znak rozsah provozni doba
dopravy
Hodonin pfistaviité — Ska- 1 IX 7/4C - 7/5C oS 1. 4. - 31. 10.
lica pristavisko IX 4/4S - 4/5S 9:30 — 10:00 hod.

11:30 — 12:00 hod.
13:30 — 14:00 hod.
15:30 — 16:00 hod.

Rohatec pfistavisté — Ska- 1 IX 1/5C - 1/6C oS 1. 4. - 31. 10.
lica pristavisko IX 4/4S - 4/5S 10:30 - 11:30 hod.
14:30 — 15:30 hod.
Sudoméfice (Vyklopnik) — 1 VIII 30/35S, VIII 31C oS 1. 4. - 31. 10.
Skalica pristav - VIII 31/14C, VIII 10:45 — 11:15 hod.
31/158 14:45 — 15:15 hod.
Vysvétlivky:
Kategorie:

1 - hraniéni pfechod pro ob&any vsech stiti
OS - osobni doprava

Ministerstvo zahraniénich véci
Slovenské republiky
Mezinirodnéprivni odbor
Bratislava
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Velvyslanectvi Ceské republiky navrhuje, aby v p¥ipadé souhlasu vlidy Slovenské republiky s vy3e uvede-
nym nivrhem tato néta spoleéné se souhlasnou odpovédi slovenské strany na ni tvofily Dohodu mezi vlidou
Cyeske’ republiky a vlidou Slovenské republiky o zméné p¥ilohy k Dohodé mezi vlidou Ceské republiky a vlidou
Slovenské republiky o hraniénich pfechodech na spoleénych stitnich hranicich, podepsané v Praze dne

28. bfezna 2000, kteri vstoupi v platnost dnem dorudeni odpovédni néty.

Velvyslanectvi Ceské republiky ve Slovenské republice vyuZivi této piileZitosti, aby ujistilo Ministerstvo
zahraniénich v&ci Slovenské republiky o své nejhlubsi dcté.

V Bratislavé dne 17. &ervence 2006
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Cislo: 708/2006-MEPO

Ministerstvo zahrani€nyeh vee! Slovenskej republiky vyjadruje dctu Velvyslansctvu
Ceskej republiky v Bratislave a méd &est potvrdit' prijem ndty & 383/2006 zo diia 17. jila
2906, tykajticej sa zmeny prilohy Dohody medzi viadou Slovensksj republiky a vladou Ceskej
republiky o hraniénych priechodoch na spolo&ngch Statnych hraniciach, podpisanej v Prahe
dfia 28. marca 2000, nasledujticeho znenia:

~VePvyslanectvo Ceskej republiky v Slovenskej republike prejavuje Gctu Ministerstvu
zahraniénych veci Slovenskej republiky a v stlade s &ldnkom 1 ods. 2 Dobody medzi viadou
Ceskej republiky a viddou Slovenskej republiky o hraniénych priechodoch na spolongch
§tatnych hraniciach, podpisanej v Prahe diia 28. marca 2000, ma est’ navrhntt’ zmenu prilohy
k vystie uvedenej dohode nasledujticeho znenia:

V prilohe Zoznam hraniénych priechodov na 5polocnych tatnych hraniciach sa za
pismeno b) Zelezni¢né hranitné priechody pridéva pismeno ¢) nec‘.ne hrani¢pé priechody
pasledujiceho znepia: -

c) rieéne hranidné priechody:
hraniény priechod kategodria hraniény znak rozsah prevadzkova
. . dopravy doba
Hodonin pffstaviité -~ 1 IX 7/4C - 7/5C 0S8 1. 4. ~31. 10.
Skalica pristavisko 1X 4748 - 4/58 9:30 — 10:00 hod.
11:20 - 12:00
nod.
12:30 - 14:00
hod.
15:30 = 16:00
_ . hod.
Rohatec pHstavigtd ~| 1 IX 1/5C - 1/6C oS 1. 4. - 31. 10.
Skalica pristavisko ' IX 4/48 - 4/58 10:30 - 11:30
! hod.
14:30 - 15:30
_ . hod.
Sudométice (Vyklopnik) 1 vimsosss, viosic- | oS | 1.4.-31.10,
-— Skalica pristavisko VIII 31/14C, VI 31/158 102145 -11:15
: . hed.
14:45 - 15:15
hod.
Vysvetliviky:
Kategorie:

1 = hranidnych priechod pre obZanov vietkych Stitov
0S — osobna doprava

Velvyslanectvo Ceskej republiky
v Slovensks] republike

Bratiglava
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PREKLAD
Cislo: 708/2006-MEPO

Ministerstvo zahrani¢nich véci Slovenské republiky vyjadfuje dctu Velvyslanectvi Ceské republiky v Bratis-
lavé a m4 &est potvrdit pfijem néty &. 383/2006 ze dne 17. ervence 2006, tykajici se zmény piilohy Doﬁody mezi
vlddou Slovenské republiky a vlddou Ceské republiky o hraniénich p¥echodech na spoleénych stitnich hranicich,
podepsané v Praze dne 28. bfezna 2000, nisledujictho znénf:

»Velvyslanectvi Ceské republiky v Bratislavé projevuje tictu Ministerstvu zahrani&nich v&ci Slovenské repu-
bliky a v souladu s &ldnkem 1 odst. 2 Dohody mezi vfédou Ceské republiky a vlidou Slovenské republlfky
o hrani¢nich pfechodech na spolednych stitnich hranicich, podepsané v Praze dne 28. bfezna 2000, m4 &est
navrhnout zménu pfilohy k vyse uvedené dohod& nisledujictho znéni:

V pfiloze Seznam hrani&nich pfechodi na spoleénych stitnich hranicich se za pismeno b) Zelezni&ni hraniéni

pfechody pfipojuje pismeno c) Fiéni hraniéni pfechody nisledujictho znéni:

c) ¥&ni hranini pfechody

hraniéni pfechod kategorie hraniéni znak rozsah provozni doba
dopravy
Hodonin pfistavisté — 1 IX 7/4C - 7/5C oS 1. 4. - 31. 10.
Skalica pristavisko IX 4/4S - 4/5S 9:30 — 10:00 hod.

11:30 — 12:00 hod.
13:30 — 14:00 hod.
15:30 — 16:00 hod.

Rohatec pFistavisté — 1 IX 1/5C - 1/6C oS 1. 4. - 31. 10.
Skalica pristavisko IX 4/4S - 4/5S 10:30 - 11:30 hod.
14:30 — 15:30 hod.
Sudoméfice (Vyklopnik) — 1 VIII 30/35S, VIII oS 1. 4. - 31. 10.
Skalica pristav 31C - VIII 31/14C, 10:45 — 11:15 hod.
VIII 31/158 14:45 — 15:15 hod.
Vysvétlivky:
Kategorie:

1 - hraniéni pfechod pro ob&any viech stiti
OS - osobni doprava

VeIVf'slanectvf Ceské republiky

ve Slovenské republice

Bratislava
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Velvyslanectvo Ceskej republiky navrhuje, aby v pripade sthlasu vlidy Slovenskej
republiky s vy&Sie uvedenym ndvrhom tito néta spolodue so sthlasnou odpoved’ou slovenskej
strany na fu, tvorili Dohodu medzi vlddou Ceskej republiky a vladou Slovenskej republiky
o zmene prilohy k Dohode medzi vlddou Ceskej republiky avlddou Slovenskej republiky
0 hraniénych priechodoch na spoloénych Stitmych hraniciach, podpisanej v Prahe diia 28.
marca 2000, ktora nadobudne platnost’ diioni doruéenia odpovednej néty.

"Vel’vyslanecrvo Ceskej republiky v Slovenskej republike vyuZiva tito prileZitost, aby
uistilo Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky o svojej hibokej ticte.”

Ministerstvo zahraniénych veci Slovenskej republiky ma &est’ oznimitf, Ze vlada
Slovenske;j republiky suhlasi s ndvrhom Velvyslanectva Ceskej republiky v Bratislave, ktory
sa tyka uzavretia Dohody medzi vladdou Slovenskej republiky a vladou Ceskej republiky o
zmene prijohy k Dohode medzi vlddou Slovenskej republiky aviddou Ceskej republiky
o hraniénych priechodoch na spoloénych Stitnych hraniciach, podpisanej v Prahe diia 28.
marca 2000, formou vymeny nét.

V stlade stym tvori .néta Velvyslanectva éeskejvrepubliky v Bratislave a tito néta
Dohodu medzi vlddou Slovenskej republiky a vlddou Ceskej republiky o zmene prilohy k
Dohode medzi vlddou Slovenskej republiky avlddou Ceéskej republiky o hrani&nych
priechodoch na spoloénych dtatmych hraniciach, podpisanej v Prahe diia 28. marca 2000, ktord
nadobudne plamost’ diiom prijatia odpovednej néty.

Ministerstvo zahramiuych veci Slovenskej republiky vyuiiva tito prileZitost, aby
opitovne ubezpedilo Velvyslanectvo Ceskej republiky v Bratislave o svojej hibokej Gete.

Bratislava 11, septembra 2006
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Velvyslanectvi Ceské republiky navrhuje, aby v p¥ipadé souhlasu vlidy Slovenské republiky s vy3e uvede-
nym nivrhem tato néta spolené se souhlasnou odpovédi slovenské strany na ni tvofily Dohodu mezi vlidou
Cyeske’ republiky a vlidou Slovenské republiky o zméné p¥ilohy k Dohodé mezi vlidou Ceské republiky a vlidou
Slovenské republiky o hraniénich pfechodech na spoleénych stitnich hranicich, podepsané v Praze dne
28. bfezna 2000, kteri vstoupi v platnost dnem dorudeni odpovédni néty.

Velvyslanectvi Ceské republiky vyuZivi této p¥ileZitosti, aby ujistilo Ministerstvo zahraniénich véci Sloven-
’ VY' ’ /p/ -4 “Y p y ]
ské republiky o své hluboké tcté.

Ministerstvo zahraniénich véci Slovenské republiky m4 Zest oznimit, Ze vlida Slovenské republiky souhlasi
s ndvrhem Velvyslanectvi Ceské republiky v Bratislavé, ktery se tykd uzavieni Dohody mezi viidou Slovenské
republiky a vlidou Ceské republiky o zméné pfflohy k Dohod& mezi vlidou Slovenské republiky a vlidou Ceské
republiky o hraniénich pfechodecﬁ na spoleénych stitnich hranicich, podepsané v Praze dne 28. bfezna 2000,
formou vymény nét.

V souladu s tim tvoff néta Velvyslanectvi Ceské republiky v Bratislavé a tato néta Dohodu mezi vlidou
Slovenské republiky a vlidou Ceské republiky o zméné piilohy k Dohodé mezi vlidou Slovenské republiky
a vlidou Ceské republiky o hrani¢nich pfechodech na spoleénych stitnich hranicich, podepsané v Praze dne
28. bfezna 2000, kteri vstoupi v platnost dnem pfijeti odpovédni néty.

Ministerstvo zahrani¢nich véci Slovenské re}iubliky vyuZiva této pfileZitosti, aby opétovné ubezpecilo Vel-
vyslanectvi Ceské republiky v Bratislavé o své hluboké cté.

Bratislava 11. z3# 2006
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SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci, kterym se dopliiuje sdéleni Ministerstva
zahrani¢nich véci vyhldSené pod &. 46/2006 Sb. m. s., o sjedndni Ujedndni mezi
vlddou Ceské republiky a Rakouskou spolkovou vlidou o ziizen{ uréenych mist
na turistickych stezkich, podepsaného v Mikulové dne 9. prosince 2005

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze vyménou dopisti ministr vnitra Ceské republiky a Rakouské
republiky bylo dne 7. ¥{jna 2006 otevfeno uréené misto na turistické stezce Cetviny — Hammern.
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